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eAdmodum *Reverendis in alma Can- 
tabrigienſi eAcademia collegio- 
rum Prafectis, eorumque ſocits 


digniſs1m ; necnon tam linguarum 


quam artium ſludiofſsime juven- 
tuti, Joann, Turrianus 8. P.D. 


agUum apud Anglos admodum clare- 
WENDY ſcere, tum defiderium,tum ſtudium 
Or ES A diſcende lingue Italice, plane 
7/8 ſemper expertus fuerim , pro Viti- 
RNS) bus enixus ſum, ut” & unum & al- 
SZ tcrumulero promoverem, quod fa- 
SWEPYUTR um ct hoc Italice pronuntiati- 
onis compendio, biennio ferme ab hinc Londini ty- 
pis mandato, 8& prelo jam de novo in hac florentiſſi- 


ma Academia, in uſum ftudioſorum non inconſulte 


ſubjeo, ut nova editione, ſive alteraluce, plurium 
vel omnium, non unius alicujus ſolummodo inſervi- 
ret induſtriz; ad grammaticam quod attinet extat una 
mea, quam hoc anno Londini curavi imprimendam, 


que (ni fallar ) omnibus neceſlariis referta eft przcep- 


tis & regulis , errare enim toto ccelo eos ſemper ex- 
iſtimav1, qui ſolo leRionis preſidio freti nullius pre- 

ptis adjuri linguam noſtram ſibi acquirere poſle fa- 
miliarem non deſperant: Quare multo laudabiliusilli ; 


(quemvis atteſtor judicem) qui ortum ducere(f1id ,, 
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fieri contingat ) ex viva praceptoris voce, propref. 
tum accelerare ex precepris &regulis, complemen. 
. tum vero ab uſu & habitu tandem conſequi conantur: 
adeo. ut qui omnium vel aliquorum horum vim ex. 
tinzuant fortuna - vel caſit diſcere & dicere non imme- 
rico mihi videantur. Jam vero .compendiolum hoc 
omnibus vobis hujus Academiz lutninibus ( debito 
reverentie cultu)precipue confeetatum volui,ut dein- 
denonſolum vobs metipſis, {eg & aliisnobilibus ſtu- 
diofis, vel quibuſvis, quorunt habetis' tutelam, habe- 
atis commetnidaturn + ut @que itt hae Academia fi non 
forte tmhag}s atque alibi, noſtre Iralice lnguz ſplen- 
dof aliquando eluceſcat : Interea temporis ut jejunam 
a peregrino vobis exaratam epiſtolam, pro veſtro 
candore interpreterhini, vos habeo exoratos;exiguum 
quid eſt, & ferme nihil quod vobis offero, at novi ego 
vos Egregiiimo regit efſe animi , ut nofi minus parya 
libenter ſolegtis accipere , quam magna triagmficenter 
Hrgiri, quamobrem fpero qualecanque hoc fuerit, 
vobis forecordi,- atque hac ſpe fretus minime du- 
bia, Deum opt. max. oro & obteſtor, ur hane cele- 
berrimam. Academiam inter omigs facile principem 
diy falyam & incolumem: cnſtodiar, tt celfitudo cjus 
& gloria periodum nunquam: fit habituras 
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Ea ap ated Ly 
To the truely Ingenuous or moſt (ourte- 


ous Reader , whom theſe my di- 
recHons mAy Concern. 


Er <7 Heſe direftions 1 cauſed to be printed as _ 


EAST London in oftavo about two years azoe, 
RAR ad ſince I have pitbliſhed a grammar ; 
Wee corpleatly containing the way to attain 
Fi or Articles. Nouncs- Verbs. Mono- 
ſyllable Particles. owur TItalianiſmes or Propricties 
of our langnaze ; as alſo moſt of our primitive and origt- 
_ nal Halian words, and that printed in. quarto for 
cwnvenion#ie ſake.” Nowv in reſpet# thus theſe rales of pro- 
nuntiation were not ſutable 19 my arammay by reaſon of 
their ſmall volume, and alſo beranſe they are not frequent 
tobe had , I have thourht fitt to reprint themin this v0- 
lunme; that whoſgever would, might have them bound with 
thr grammars And to the ewd both toxether ſhould not 
prove bulkſom, I have abreviated and takers onely thoſe 
 whichars moſt andimmediately neceſſary. = 
Thwve taken the grente? pains in the rules of prown-= 
t1tion then otherwiſe I would have done , or others ab x 
in regard it is of infinite conſequence. What other rules 
you ſhall. firade annext to theſe of pronuntiation, are to 
make you accurate to judee or write any orthography. 
1 ſhall not need to invite any body to the ſtudy of the 
Iitian Tonguewith arguments drawn from the dignity 
41d. uſe thereof ;, for 1 ſuppoſe few or none are ignorant 
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of them : beſides I might be thought partial to ſpuk ig 
mine own behalf. | 

Divers there are that ſtand well affected to the 114. 
lian tongue, aud ſet upon it, but upon 4 ſmall rubbegin 
fo flagg ; but ſuch 1 would adviſe to _— conſlan- 
cy isthe way to a conque#F, Others becauſe they have no 
opportunity to ſpeak, will neglect the underſtanding part, 
and ſuch I could wiſh would imitate their Anceſtours wha 
have tranſlated very good Italian books , who hag- 
pily could not ſpeak the language. Others again when 
they have opportunity to ſpeak, being afraid to erremiſe 
that opportunity wilfully; and ſuch alſo 1 could wiſh mould 
put themſelves forward , for errours arethe ſteps,(if dayly 
correited) to perfetion. Thus much by way of caution, 
Tao deſire all profit may acrue unto you as any credit at 
all to my ſelf. Then let thenecesſity, conweniencie, and 
uſe of either my endeavours commend them to your per- 
aſall, And as for this little book do not deemit a pam- 
phlet becauſe of its ſhape , but make a rue eſtimate of it 
according to the nature of the ſubjet#; for as you muy 
perceive,this book to my grammar ; is but as an invita- 
tion wot the feaſt it felf, therefore as you ſhall accegt 
of this, youwill be much the more taken in the other, if 
you will try ; Inthe mean time as I ſhall be encourages 
by your favourable acceptance of ſo ſmall a piece, you at 
engage both preſent and future endeavours of him 
who wiſheth you, all the increaſe of Learning and 
Langnaze. | 


G1o, TonkIanoe 
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| Al faputo & candido Lettore 
i] libro. 


Te in bracchia torno 
A Di novo uſcito almondo, accio col manto 
Del tuo candor adorn, 
Men viva al bew commun; e di quil tanto 
Baiamiz poſcia che niſſuno muore 
Sotto le rue ale, candido Lettores 


hm. 


A zoilo mordace 


1] libro, 


; | io pronto a 4 denti 

f Mordemi Zoilo ſe vuoi,ma morae in guiſa 
] Che delle tne ofſa pongenti 

l Nota ons veſti nelle mie carte inciſa, 


Cl aliri ms additi, & in quelle pos 
Stuopra quel tuo livor pe” morſt toi. 
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| they are the 
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Aga lr lain pronuntiation is much like 

F the Latine, yet different in many 
particulars, the Italian is accounted the 
© {wceter .of the two, for we ſay not 
7 2 ſax. but ſaſſo. not ſans. but ſanto, © 

Our termination of words is ina vowell, forthe 
moſt part we ſay, ſoave. delightfull to the taſt, not 


© vis, we ſhunne hard colliſion of letters, vehement 


aſpirations and the like, 


þ Onr letters aretwenty. 
ABCDEFGHILMNOP9RST/YZ, 


The Engliſh and Italian pronuntiation being very 
different, T have endeavoured to ſet letters down fo 
ſutable to the pronuntiation of the Engliſh, as that 
an Engliſh man pronouncing them his own way ., 
may jump upon the Italian pronuntiation of him- 
ſelf. As thus Am. bea. chea. dea. jea, auk, ee. pea, coon 
tr, ted, 00, det. as for e. fel. mm. 3. 0. 5s. they are 
ſounded juft as the Engliſh, or the difference is ſo 
ſmall as that it may not be written but heard. 

Sound 4 as you do 4in as in the engliſh word Au- 
tumne, not Atum , where the # muſt not be ſounded 
254 letter : the other letters as in theſe words, Beanes, 
Cheape Deane Feane. Hauk, Peewiſh. Peach. Cole, Error. 
Teame, Booty. for dset that muſt be pronounced as the 
ktters lie. 

Thus much concerning the pronuntiation of our 
letters ſingle, now I ſhall go through them over a- 


gain;im'order asthey ought tobe pronounced in com- 


cy ſervero make up a word, and where 
fine with the engliſh pronuntiation I 
hall fay thus, - 


poſition as th 


2 
| As in Engliſh. 

A. In thebeginning or midſt ofa word is tohe 
founded broad-as was ſaid of the letter afingly, pro- 
nounce Aprile as Auprile the moneth of Aprill, Itis 
ſounded more remiſſely at the end of a word, and 
with a certain jerk of the tongue if it be accented as 
honeſia the ſubſtantive or abſtrat is ſounded ſtron- 
ger then hoxeFa the adjeive or concrete, the firſt 
ſignifying honeſtie, the latter honeſt. - 

B As in Engliſh. 

C Before e and as engliſh ch in theſe words ; 
cherries, children, 8c. butif before 40 as engliſhk, 
Che. Chi. as Engliſh k, 

_ Alfo if ccomebeforee or? the firſt c hath almoſt 
the ſound of a, 2. as ecce/ley7aſound etchellewFa cxccl- 
lence.” eccitare to ſtirre up ſound erchtrare, 

D Asin Eneliſh. 

E Sometimes it is cloſe, ſometimes open, but cer- 
tain rules of each cannorbe given, there being an in- 
finite of the one and of the other. The opene is that 
which you dwell longeſt on in pronouncing, as ttm. 
fear, ſound as if it were written #4. the cloſe e. 
is thaton which you dwell but little on,zexcbre dark- 
neſle, ſound thee quick , the true difference of cach 
muſt be atrained by the carc and praiſe. 

F As in Engliſh. L | 

G Before 4. 0. . as 24. 20.24.in engliſh,but before 
e. Or 7. asj conſonant in engliſh gente a nation, ſound 
Jente, giro.a circle ſound jeero. Yw 

If it come betwixt two vowells, the latter of which 
is cithere. ors. it is ſounded asifa d were prefixcunto 
it, agente an agent ſound adgente,agile nimble ſound 
adeile, as intheſe+ words bridge, wedge 8c. the Tame 
Lule of double gg. Ghi and ghe as gui gueinengliſh oor 
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P As in Engliſh, 


3 

and gelding ,as for gha gho ghu we uſe them notat all. 

Before | it is melted as meglio better ſound as if 
the gwere an / mellio except 1ngleſe engliſh,negligens 
negligence : the firſt muſt be attained by hearing ir. 
Before # it is melted as 92x; every ſound onij as if the 
;jwere dubble , this alſo you muſt heare pronounced 
if you mean to be accurate;for theſe two are the hard- 
eſt in our pronuntiation: Onion and companion come - 
the neareſt to this our pronuntiation of any engliſh 
words: guague gui arc ſounded as dipthongs which 
the Engliſh uſe not, as guadagyo gain guercioblereyd, 
or ſquinteyd,guzaa a guide , the pronuntiation is cafie 
if once heard, you muſt not pronounce guidaas you do 
guide in engliſh, for guide is pronounced as 2h in 
Iralian ; as gehirlanaas a garland. | 

H In compoſition is a quieſcent letter, infomuch 
that ſome awriters never write it, eſpecially in the be- 
vinning of a word; yet it is requiſite it ſhould be writ- 
ten for diſtinRion ſake: ſome words without it would 
hardly be underſtood, as occhio an eye, ſpecchio a look- 
ing-glaſſe , eo I love, hamoa fiſh-hook g1iaccio I lye 
downand ghiaccio yce: It is often interpoſed betwixt 
candeand gand e for conveniency or better ſound ſake 
of the word. | 
1 Isalwayes ſounded like an engliſh double ee as 
7ntimo intimate ſound eenteemo we never uſe itas a con- 


* ſonant, at leaſt we ſhould nor, for before it we puta g 
 faying Gies# Jeſus not Feſu.Giouannt John not jouanns. 


L M N. Asin Entliſh. 

Oo Sometimes it is cloſe ſometimes open, cloſe 
as honore honor inclining to the pronuntiation of an #, 
open as corpo a body not ſo much inclining to the 
ſound of an # what I have faid of e may be ſaid of 0. 


B 2 9 Sound 


4 
2 Sound q#4 in quattro foure as in the engliſh word 
Quate, qze in queſto this as in the engliſh word queſtion 
qui in quinto fift,as inthe word Quintilian;we uſe nor 
quoor quu, but- weule thee for it. 
It muſt be pronounced nimbly in the Italian word qu;, 
hereto difference it from cu; to whom, for indeed 
q if you mark it hath even almoſt the ſound of ac, 

R As1n Eng liſh, 

S Betwixt two vowells, pronounced like a z Zl:- 
ſabeta ſound Elizabeta Elizabeth Chieſa a Church 
ſound ChieFa from this rule are excepted coſa athing 
C054 10, concioſia coſa, ſeeing that, and our particle j 
affixed, as aiceſiit 1s ſaid; in ſuch the 5 keeps its natu- 
rall ſound, onely the german word Brind;ſ; , a health 
or drinking to anyone, that is pronounced as 3rindizi, 
ſce or fei pronounced as ſhin Engliſh, ſaying , /cierao 
wicked, ſhelerato; ſcintilla a ſpark, ſound ſhintilla 

T If it go before z, and ſome-other vowell iol- 
lowing the 7, then it is ſounded like #5: oratione 2 
ſpeech, oratſione; except malatia ficknefle, ſactiaa pin- 
nace: the firſt and ſecond perſons plurall of ſuch 
verbs, whoſe terminations end in #140 Hates as pu 
t1amo that we ſuffer, patiate that ye ſuffer , as #/ when 
aconſonant follows it, 


'U. Alwayesas double o9 in engliſh , unleſle it be : 
when itts taken for a conſonant, as Yirts vertue /e- A 
ita truth, and then it hath the ſound of an engliſh 

' confonant: We uſe no double + rhus written w or x, 
for inſtead of x Italians uſe 5s Aleſſandro Alexander, be 
nor Alexana7o; nor y we uſe not. m 
Z If ir come ſingle betwixt two vowells, ſounds ly 
aSifa d. were before it, azyro azure, ſound 4adzur0- iny 
If it come double, then both are ſounded like #535 na 
grendezzagreatnefle, ſounds grandersaratter/ 1.7 1015 Bl all 


ole n 


5 
ſounded like ts, alzare to heave up , ſound altsare; 
Stanza aroome or ſtave in meeter, ſound Stantſa; far- 
za force, fortFa: In derivative words it is ſounded as 
ds.as zefiro the wind, ſo called, found 4ſefiro; bur in pri- 
mitivesit is ſounded like 7s, as zappa a trewell ſound 
t54ppa, Feccaa mint, ſound tserea. | 
of Dipthongs. 

A Dipthong is a coupling of two vowells together , 
giving them but one ſound ; they are frequent with 
us: and theſe that I ſetas in the margin, arethe moſt 
uſuall;But in reſpect there are divers words that have 
the ſame vowells written together, and yet are pro- 
nounced as ſeverall ſyllables, I have endeavoured to 
ſetthem down; right over againſt the poſitive exam- 
ple, immediately following this ſigne *. 

An. Anzello a bird, * Paura fear, and the adje- 
Aives that come from it, 

En. Eufrate, the name ofa river ſo called, * Riceu- 

_ toreceived, though ſometimes it is written with dou- 
ble au, and then the firſt « hath the ſound of a conſo- 
nant; riceunto.. | 

UVo, Buono good, * ſup his, perpetuoeternall, 

01, oh mee, foixe ferrets, moznedandlings. 

Iz Piagaaiore,* pia pious, fl it ſhall be dane, gia 
he went, 41ato a gap or gaping, f011;a folly, miamine, 
and moſt words that end ina. | 

Te Hieriyeſterday, * djetaa diet. 

Io Fiore a flower, * Dio God, and ſuch words as 
begin with dio: fio a ſcot or.reckoning, fiolo a ſonne, 
mariolo a cunning fellow, gio for givo I went, /ionea 
lyon, morienea naturall, morio for morivo T was a dy- 
ng, 40 I the pronounce, p10 pious, 7/0 nought, natio a 
native, v79þa a violet, and words that begin with w/o , 

_ alſo z/0 an unkle. | 
"IR UVa: Guardians 


4 
Va, Guardians, a keeper, *Tuathine, ſua hers, in- 
deed there are hardly any dipthongs in va, unleſle g. 
or q preceed, as quaſ# even,and the like: the ſame ob- 
ſervation for xe, #;, excepting theſe dipthongs of «;: 
f#i Thave been, 1uithat man, colui that ſame man, 

Ez Colei that woman or maid, * Deita adeity,De; 
gods, bei thou doſt bleſle, alſo thou doſt drink, being 
a contract for bevi , trofei trophys , aicez acontrad for 

_ dicewi,thouſayeſt;and all ſuch contracted ſecond per- 
| ſons: Nez ſpots, reinaa queen, and ſuch nounes and 
verbs as begin with anz in the prim:tive or fimple,and 
have ze oreiecd inthe derivative or compound, as re- 
7terare to reiterate, alſo A4ttei Atheiſts, vehicoloa 
hicle, |- | 
TE Mat never orever, * «Aita help, Cain Cain, 
2uaina or vaina a ſheath. 

Nate that bee inſtead of bexe wel, is pronounced 
butas one e, de? inſtead of deve he ought, * Bet in- 
ſtead of beve he drinketh, 

tif I have ſet down but one poſitive dipthong fot | 
{118 example ſake, and as I beleeve I have named as neare 

4 as poſſibly mightbe, all ſuch as ſwarve from them, 
wherefore the exa@ peruſing of theſe few obſervati- 


Ons, willtake away a frequent rubb of the reader. p 
Obſervations concerning the Tranſmigration of ont al 
letter into another, infinitely Sfefal for fi 
ſuch as are additted toreade - to 

Italian Authours. 
0n 
Firſt , vowells into vowells,note,notwithſtanding dr 
this change, the words are of the ſame fignification ; 
and for the moſt part promiſcuouſly uſed. ly 


CA.into E, grave,greve heavie. 


7 

E. into A. S1en0 $:ans, that or although they be. 

E. into 7. in words derived from the Latine, which 
begin with de or re, deſiderio,diſiderio adefire, remedio 
rimedio a remedy, eguale iguale even or equall. 

E. into UV. eguale uguale equall,, this laſt is moſt in 
uſe, | 
E. into Io. Angelo Angielo\,an Angel. 

1, into 0. debile debole weak, ſome poetics licentia 
havechanged 7. into #. ſaying inſtead of ferita a 
wound, fernuta, | 

1. into Z. in the beginning of ſome verbs that be- 
ein with 2,%2vjare to ſet on forward, enviare ; inve- 
lareto pry or filch, exvolare. 


2. Conſonants into Cinſonants. 


3b. into gg. DebboI ought, deggio. 

C,intog. Acoancedle, ago. acuto ſharp, 4zuto, 

P into v. Schifo abhorring, /chivo ; but the firſt is 
moſt in uſe in proſe. 

G. into v. Yolzo 1 turn . volvo; but the firſt is one- 
-ly inuſe, 

G g. into FF. Dispreegio a deſpiſement, Dis- 
prez20, 

L1. into gl. Belli fair, begli; capell; hairs , capeel;; 
alſo note that /and gſhift places as g and » do,the figni- 
fication ſtill being the ſame ; ſaying, rolgo I take, or 
telio, ſiringo I graſpe, or ſirigno. 

M. into g. in words that come from the Latine , 
omnis every in latine ., in italian og,/. Somniuma 
dream, ſogn; the laſt onely uſed with us. 
| H, ne 2. Hieremia, Gieremia Jeremie, the laſt one- 
yin uſe. | 
L.after cinto <1, as davea key, chiave; conciudere 


2 er nee en 


to _ 


= 
to conclude, conchinderegthe laſt moſt in uſe, 
Mb. into ug, Cambio 1 change, cangio. 
P, into. Coperta a coverlet, coverta; ſoprano a ſq. 
veraigne, ſovrano; the firſt moſt in ule. 
47 into /. Yeneno poylon, veleno ; the laſt moſtin 
We. 
2. intoc. Antiquo auncient, antico 5 quotidians 
dayly, cotidiano. 
R. into D. ferireto hurt, feaire; the firſt moſt in 
uſe, 
R. into 11, Perezrinoa ſtranger , pellegrino. 
T. intoD. Lito a ſhore, lido; autrire to nouriſh,nu- 
drive; patre a father , padre; matrea mother, mars : but 
of theſe two the laſt ate moſt and onely inuſe, alſo 


imperator imperador an emperour ; ſervitor,ſervidora 


ſervant, 
T- into c Benefitio a benefit, beneficio. 
. T. ifto 22. ſervitio ſervice, ſerviggio. 


3» Conſonants into YVowells. 


_ And theſe come from the Latine for the moſt part, 
and onely the Italian word is'in uſe.  - 
L.into i Flamma a flame, fiamma ; after pin like 

manner, zemplo a church, zempio. 

_ Note where the Latines have theſe double conſo- 
narits together, #f. by. bs. bi. ct.- am.” pt. Thelta- 
lians caſt away the firſt conſonant, doubling the lat- 
ter, inſtead of ob/uſcare to dimme ," ſay offuſcare; abne- 
gareto detiy, aynezare, obſervare to obſerve, oſſervart; 
obtinere. to obtain,ortenere; doctrinx dodtrine, dottrina; 
admonereto admoniſh;' ammonire; onnipotente on 
potent, oxzipotente;optimus the beſt, ottimo. 
,; Note again, that illuminare to enlighten, comes 
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from the obſolete italian word inluminare, irrevertiite, 


- unmannerly, from inreverente. 

Notealto that Ab.ad. ob. ſub, being joyned or pre- 
fixed to words that begin with other conſonants, 
change the laſt letter into the enſuing conſonant; and 
theſe are from old Italian words, © 

Inſtead of adbruſciareto burn, ſay abbruſtiare ; ad- 


enaeliare to liken, aggnagtiare :; adtendere to wait on , 


attendere,adnoverare to number, annoverare. ſubportare 


to ſuffer or permit, ſopportare ; But if theſe prepoſiti- 
ons be prefixed to words beginning with 7 or ©, they 
looſe their conſonant, as ad/atare to help , aivtare; ad- 
veFare to accuſtome,ave;Fare; but you may,and beſt 
of all ſay auveFFare,with double «.as oftrimes the con- 
ſonant is changed into another #. adverireto happen, 
awvenire. Words compounded with traxſ. ſometimes 
looſe one or two of their laſt conſonants, tranſviate 
milled,trautato;tranſpaſſare,to ſurpaſle tr apaſſare;tranſ- 
portare to tranſport, traſportare; the contracted are 
moſt in uſe, 


Obſervations concerning arcenting. 


Our accents are three, an acute, a grave, a circum - 
flex; our acute accent is for the moſt part-conceived, 
and implicite, not expreſt in writing or print; and it 
lights 72m the moſt part on the laſt ſyllable bur two of 
a word; ſometimes the laſt but three.of a word , con- 
trary tothe cuſtome of other languages, to have any 
accent on the fourth ſyllable , but frequent with us; 
Many verbs in the Indicative mood, preſent tenſe, 
firſt perſon ſingular, confiſt of three ſyllables or more, 
and havethe accent on the laſt ſyllable but rwo, then 

the third perſon plurall of _ ſame tenſe, bath the ac- 
| Cent 
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cent on the laſt ſyllable but three, applico I apply 'ip- 
plicano, they apply not applicans; partecipo I partici. 
pate, partecipans.; they participate ; not paytecipano: 
a little practiſe will make this familiar, there can be 
no abſolute ſer rule, but much may be gathered by 
obſervation, I have expreſt the accent here for ex- 
ample ſake. | 

Then again there are our gerunds of any conjuga- 
tion, to which are added for the moſt part two parti- 
cles, whbichare ordinarily articles or pronounes, and 
they are likewiſe ſo accented or pronounced aicende- 
glielo telling him it, not dicendoglieto; andindoſene going 
his way from us, not andandoſene. 

Alſo infinitives of verbs and particles , have the 
like particles affixed tothem, ſcriwverlot; to write it 
unto you, venitoſene, being come to us, not ſcriverls. 
ti or venutoſene, where you may notethat where the 
accent lies in the ſimple or primitive, thence willingly 
it will not ſtirre jn the compound or derivative: this 
acute accent inyour diffilable words lights on the firſt 
ſyllable, as diconot dico Ifay. 

Our grave accent is expreſt in writing or printing, 
and cauſes a ſtrong pronuntiation of that ſyllable on 
which it lights, and this is the form of it*. 

It lights on ſome monoſyllables for to diſtinguiſh 
them from other ſome, as 2 he is from e,, and, /a there 
an adverb of place, from /a. the article, ſhe the or, it. 

It lights moſt of all on ſuch monoſyllables as arc 
dipthongs, as c/0 that, pis more , pwo he is able, g'% 


down or below, and alſo other monoſyllables , !% n 
thou, gr#a crane, fi he hath been. 
Contracted words that end in a vowell, ſhould 11 


havethis grave accent, po for puole he can; R2 for regg/ 
Kings. ft forfece he did or made, or for feae faith; yo 


II 


tr4, there is accented thus, _ | 

It lights on the third perſon ſingular of ſome ſuch 
verbs as the firſt perſon of their preterperfe& tenſe 
indicative mood ends in two vowells, as potei I have 
been able, pore he hath been able : perdei I have loſt, 
perde he hath loſt: fei T have made, fe he hath made: 
adii 1 have heard, «dz he hath heard: and all the third 
perſons fingular of the preterperfe& tenſe of the 
fourth conjugation is ſo accented, 

Itlights on the third perſon ſingular of the ſecond 
preterperfett tenſe of the indicative mood , firſt con- 
jugation , alwayes without exceprion,as a9 he hath 
loved, to difference ir from the firſt perſon preſent 
tenſe amo I love. 

It lights on the firſt and third perſon fingular of the 
indicative mood, ofall verbs whatſoever future tenſe, 
amero I ſhall love, amera he ſhall love ; terero I ſhall 
keep, temera he ſhall keep; /eggerd I ſhall reade, legge- 
74 he ſhall reade ; adiro I ſhall heare, «dir he ſhall 
heare. 

It lights on the laſt ſyllable of all words ending in 
#, monoſyllables or polluſyllables, Gzes# Jeſus, Yirts 
vertue, $4 up, 2i# down. 

Alſo onall words ending int, which come from 
the latine termination #as, hoeſta honeſty, from the 
latine honeſas: bonta goodneſſe, from bonitas. I ſaid 
tas, for ifit do not come from the abſtrac or ſubſtan- 
tive, then it is not accented;4oxeſta honeſt. 

Our circumflex for matter of ſound agrees with the 
the grave, but this is its form. 

It isuſed upon theſe two contradts, #4 for tal: ſuch, 
qua for quali which ; for qua hither is with a grave. 

Tr is uſed inthe middle of a word, eſpecially the 
contracted third perſon of the preterperfe& renſe,of 
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the indicative mood , firſt conjugation, plurall num- 
ber: cant4ro, for cantarono they ſutig; port aro they car. 
ried, inftead of portarono;” alfo furs they have been, 
for furono, allo o when it denotares grict or deſire, 5 
ch avesſi, oh that I had. | | 

Obſerve in generall, that although to fome tenſes 
of verbs, a letter be added more then uſuall , as ſome- 
times it comes to paſſe among poets, yet the accent 
ſtirres not, as expzo he hath filled » for emp3: morio he 
died, for mor: as alfothen when there is a ſyllable or 
letter taken away, as amaro , for amarono, they have 
loved : or ourinfiaitives , as 4may to love, for amare; 
tener to hold, for tentre ; l&gger to read , for lege ; 
dormir to {leep , for dormire ; But theſe are implicite 
accents: and I do but expreſfſe them for example ſake, 
ſo alſo ſigner for fignare, Sir, or Lord ; alſo havia T1 
| had, for havtwa and the like: venia for venival was 
coming. | 

| Our Tralians regard not to keep the rules of pofiti- 
on ſo ſtrictly as the Latines , for we ſay amironſi they 
have loved themſclves, not amaronſs: aprironſ they 0- 
pencd to themfelves, not + 207 ditdelmi he gaveit 
me , not 4jedelmi; becauſe the accent will not ſtirre 
fromthe charechreriſticall lerter. 

. Tathe laſt place obſerve that where there is a grave 
accent upon the laſt ſylable of a word, and that there 
is a particle affixed fo it, the accent doth not therefore 
remove at all, but the firſt tetrer of the particle is dou- 
bled , a9 he hath toved me, farorti I will do it 
to thee, and the like, 


of the Apoſtrophy. 


The apoſtrophy ſerves to take away a vowell, 


— 


| x3 
either atthe end of one word, or the begintiing of ano* 
ther, for better ſonnd ſake; and even when two vow- 
ells meet in ſeverall words, to unite them as one, it is 
incident to any part of ſpeech , but chiefly to our mo- 
noſyllable particles, articles, pronouns, prepoſiti- 
ons, adverbs; this is the form of it * 


Our Articles apoſtrophed thus. 


The article il, The 4. is taken from the article 2. 
iftheſe following words or particles preceed it imme- 
diately. 

Che'l cielo, that the heaven, not chil ciels. 

Quand | pianeta, when as the planet- 

Sel valor, if valour, 

E'l fuoco, and the fire, 

Ne poter, nor the power. 

Tut ſai, thou knowelt it. 

onde'l Signore, whereupon the Lord. 

$71 vero, he knoweth the truth. 

Ani! giorno , rather the day, 

Ful giorno, it hath been the day. ey 

Lo, If it goes before a word that begins with #, and 
that 2. or ». follow that i, the vowel! of the article, 
or that of the word following, is indifferently cur off; 
3 imperio , the command,1o' mperio 5; Finganno , the 
cozenage , /o'nganno; but ſome will not allow of the 
laſt : in others the vowell of thearticle is cut off,as 
Pamore the love, Phuomo the man. 

Gli, Tfafter gli a word ſhall follow , beginning 
with any other vowell but 2, it need nor to be apo-. 
ſrophed, thepronuntiation of them being {weet,ſay- 
ing, ol; amori, not gl amort loves; gli honors, not g ho- 
. %0ri honours; but if with 7, then it 18 apoſtrophed;g//- 
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- Bim1ci enemies, not gli inimici;, gl impii, not zi impii 
the wicked. * 
La, If a word follow the article la, beginning 


with a vowell , the vowell of the article is 


cut off, as anima the ſoul, Peta the age, bur if 


the word following begin with z, and #2 or » follow. 
ing the ſaid z,then cerrainly is the vowell of that word 
cut off, and notthat of the article, la'mperatrice the 
empreſle, /a'nwventrice, the Founder or inventour, 

Le. Inmecter is generally apoſtrophed, as, 

Laltrui fatiche, other mens labours. 

L-eccelſe torri, the high towers. 

L'idolatrie, the idolatries. 

LU orationt , prayers. 

Lanioni, unions. But in proſe it is more graceful 
not to apoſtrophy it , /e honorate , the honoura- 
ble atchievements ; /e eereggte virts , the egregious 
vertues. 

' Inthe plurall articles or fignes of caſes, «', to, ad 
from.,an apoſtrophy is requiſite to diſtinguiſh it from 
a. aa, meer prepoſitions; the plurall article /;, is not a- 
poſtrophed. 

Theſe Particles Cz. che. di. in. mi. ne. ſe. ſi.ti. v1, 
are moſt commonly apoſtrophed by good Iralians. 

I. C'e? isthere? 

2. Ch adunadun, which one by one. Note that if 
after che,a word ſhall follow,beginning with an h,then 
e, and h, are both loſt, nothing but c remaining, chas- 
rebbe fatto? what would he have Yone? but if after be, 
a word follow beginning with anz, then the 7 in that 
word is loſt,and che remains wholezz#o chenten do,a; net 
far altro, 1 who mean to do nothing elſe, ec. 

3. D'ogni mio mal te ſol incolpo, T blame thee onely 
for all my miſhap. "2 P 
| np 
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4. E's fin alla porta, andas farre as to the gate. 


6. Quel che Waxcide ,that which kills us. 

7, S alirilofanno, if others do it. 

8. Per virtu Serge, he ſtands up for vertue. 

9. Stimato t haveres pin fiero , I ſhould have 
thought thee fiercer, 

10. . Es alcuno vera, and if there was any one. 


Note that your full words that end in a vowell , | 


have ſeldome or never an apoſtrophy on their laſt 
vowell , eſpecially when the meaning would not be 
known, or would prove doubtfull;therefore ſay thus. 

oi ch afcoltate in rime ſparſe il ſuono, ye that heare 
the ſound diſplaid in rimes, notthus, w0i c# aſcoltat” in 
rim ſþars* ilſuono, that were abſurd, 

Some words have an apoſtrophy, although no uow- 
ell follow - e* ſparſe il ſangue de' martiri , he fſpiltthe 
bloud of martyrs, 

Suo* for ſuoli thou art wont, 

Pug” for puoz , thou art able,pe* for per 7, by the. 

me for meglio, better. 

ue for queeli, thoſe, or they. 


for mics, mine; tuo”, for tnoi thine; ſuo* for ſuo; , his or 
hers :- alſo ex” pento, I repent me of it. | 
Moreover itis not uſed upon every confluence,and 
mecting of vowells, as the ſigne of the dative caſe is 
nevet apoſtrophed ; Diſſe al 218, ſaidtohis unckle, 
not d;s'al , nor diſſe'l; however if there. bean apo- 
trophy, it is in the word going before, al. ſpero ch al 
por giu diqueiie ſpoglia, I hope at the laying down of 
theſe ſpoils : but if a/ be with a double /, then there 
- an apoliropay affixed to the laſt /, all” amico, to a 
tlend.. | 
Words. 


5. Tum hai laſciato ſolo, thou haſt lefrme alone... 


T, forio,1, the pronouze, alſo ſuch contracts as me”, 
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. *Werlshaveno apoſtrophy when they have an ac. 
<cnton'thehaſt vowell, akhough the word following 
begin with a vowell; Deita immenſa, animmenle det. 

ty: alſo our words ending in a, before any other word 

beginning with any vowell, wadoxwa Tncofanza goo. 

dyTnconftance; alſo our proper names of perſons or 
lace, let them end in what vowell ſoever. 

Eaftly, all thoſe that in thcir laſt ſyllables have : 
double conſonant, deſiro nimble, trifto, crafty or ſad; 
vespro, the evening. |; 

Thus much concerning pronuntiation or accenting; 
as I have ſer down nothingthar is ſuperfluous , (o 1 
hope I have lefr-out nothing that is neceſſary : for 0- 
ther particulars concerning our Language , I referre 
you to my grammar, which is vendible at Zondon by 
M= Robinſon at the three pigeons in Pauls church- 
yard;,- or by ſome of-the ftationers in Cambridee, 


FINIS. 
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